	Our Lady of Lourdes
	11 February

	
	C

	
	The peoples Anglican missal in the American edition (1946)


	This feast day, if it occurs in Lent, should be commemorated by using the proper for the Lenten Weekday, and using this collect at the conclusion of the Prayers of the People. However, if a full proper is desired this one may be used. If this feast occurs before Ash Wednesday, use instead proper 2080.


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Vidi civitatem
	Revelation 21:12/Psalm 45:1

	I saw the Holy City, new Jerusalem, coming down from God out of heaven, prepared as a bride adorned for her husband. Psalm. My heart overfloweth with a good matter; I speak the things which I have made concerning the King. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), In Apparitione Beatæ Mariæ Virginis Immaculatæ


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect


	O God, who in the blessed Virgin Mary didst consecrate a dwelling‑place meet for thy Son: We humbly pray that we, observing the appearing of the same blessed Virgin, may obtain thy healing both in body and soul; through the same thy Son Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	Lesson
Isaiah 66:10‑14c


	Gradual
	Flores apparuerunt
	Song of Solomon 2:12/13,14

	The flowers appear on the earth, the time of the singing of birds is come; the voice of the turtle is heard in our land. Verse. Arise, my love, my fair one, and come away, O my dove, that art in the clefts of the rocks, in the secret places of the stairs.

	Graduale romanum (1961), In Apparitione Beatæ Mariæ Virginis Immaculatæ


	Tract
	Tu gloria
	Judith 15:9,10; Anonymous

	Thou art the exaltation of Jerusalem, thou art the great glory of Israel, * thou art the great rejoicing of our nation.

	Thou art all fair, O Mary, * and there is no spot of sin in thee. 

	Happy art thou, O holy Virgin Mary, and most worthy of all praise, * for with thy Virgin heel thou didst bruise the serpents head.

	Graduale romanum (1961), In Apparitione Beatæ Mariæ Virginis Immaculatæ


	The Holy Gospel
John 2:1‑11

	The Nicene Creed is omitted

	Collect after the Prayers of the People

	O Almighty God, who didst endue with singular grace the Blessed Virgin Mary, the Mother of our Lord: Vouchsafe, we beseech thee, to hallow our bodies in purity, and our souls in humility and love; through the same our Lord and Saviour Jesus Christ. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 587 (Scottish Prayer Book)


	Offertory
	Ave gratia plena
	Luke 1:28,42

	Hail, thou that art highly favoured, the Lord is with thee; blessed art thou among women.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Apparitione Beatæ Mariæ Virginis Immaculatæ
	
	

	Secret
	
	

	May this sacrifice of praise and thanksgiving which we are about to offer, O Lord, by the merits of the glorious Virgin Mary, be a sweet savour unto thee, and bring us the health of soul and of body which we desire; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Apparition of the Immaculate Virgin Mary, altered
	
	


	Preface of the Incarnation


	Communion
	Visitasti
	Psalm 65:9

	Thou visitest the earth, and blessest it; thou makest it very plenteous.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Apparitione Beatæ Mariæ Virginis Immaculatæ
	
	

	Postcommunion Collect
	
	

	May the right hand of the blessed Mother, O Lord, uplift us whom thou hast fed with the bread of heaven; that through her intercession we may be made worthy to attain to our eternal homeland; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Apparition of the Immaculate Virgin Mary, altered
	
	


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:
	
	

	Let us pray.
	
	

	The Deacon [or Celebrant] says:
	
	

	Bow down before the Lord.
	
	

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:
	
	

	Look down in mercy, Lord, on thy people who kneel before thee; and grant that those whom thou hast nourished by thy Word and Sacraments may bring forth fruit worthy of repentance; through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of occasional services (1991)
	
	

	A short form of blessing may be added, followed by a dismissal.
	
	


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Vidi civitatem
	Revelation 21:12/Psalm 45:1

	I saw the Holy City, new Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared as a bride adorned for her husband. Psalm. My heart is stirring with a noble song; let me recite what I have fashioned for the King. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Apparitione Beatæ Mariæ Virginis Immaculatæ
	
	


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect

	O God, in the blessed Virgin Mary you consecrated a dwelling fit for your Son: We humbly pray that we who celebrate the appearing of the blessed Virgin may obtain your healing both in body and soul; through your Son Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	Lesson
Isaiah 66:10‑14c


	Gradual
	Exsultavit
	1 Samuel 2:1, with verses 1/4,5/6,7/8

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. My heart exults in the Lord.
	
	

	V. My heart exults in the Lord, * my horn is exalted in my God.
	
	

	V. My mouth derides my foes, * for I rejoice in your salvation.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. The bow of the mighty is broken, * but the feeble have girded themselves with strength.
	
	

	V. Those who were full have hired themselves out for bread, * but the famished cease from hunger.
	
	

	V. The barren woman bears seven children, * but the mother of many is desolate.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. The Lord kills and brings to life; * he brings down to Sheol and raises up.
	
	

	V. The Lord makes poor and makes rich; * he brings low, he also exalts.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. He raises the poor from the dust, * and lifts the needy from the ashes.
	
	

	V. He gives them a place with the princes and assigns them a seat of honor, * for to the Lord belong the pillars of the earth, and on them he has set the world.
	
	

	Refrain.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Die 22 Decembris
	
	


	The Holy Gospel
John 2:1‑11

	The Nicene Creed is omitted

	Collect after the Prayers of the People

	Almighty God, who endued with singular grace the Blessed Virgin Mary, the Mother of our Lord: We pray you to hallow our bodies in purity, and our souls in humility and love; through our Lord and Savior Jesus Christ. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 587 (Scottish Prayer Book); altered in Rite II


	Offertory
	Ave gratia plena
	Luke 1:28,42

	Hail, O favored one, the Lord is with you; blessed are you among women.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Apparitione Beatæ Mariæ Virginis Immaculatæ
	
	

	Secret
	
	

	Lord, we bring you our sacrifice of praise at this celebration in honor of Mary, the mother of your Son. May this holy exchange of gifts help us on our way to eternal salvation. We ask this in the Name of Jesus the Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Common of the Blessed Virgin Mary 3
	
	


	Preface of the Incarnation


	Communion
	Visitasti
	Psalm 65:9

	You visit the earth and water it abundantly; you make it very plenteous.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Apparitione Beatæ Mariæ Virginis Immaculatæ
	
	

	Postcommunion Collect
	
	

	Lord, we eat the bread of heaven. May we who honor the memory of the Virgin Mary come one day to your banquet of eternal life. Grant this through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Common of the Blessed Virgin Mary 3
	
	


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:
	
	

	Let us pray.
	
	

	The Deacon [or Celebrant] says:
	
	

	Bow down before the Lord.
	
	

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:
	
	

	Look down in mercy, Lord, on your people who kneel before you; and grant that those whom you have nourished by your Word and Sacraments may bring forth fruit worthy of repentance; through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of occasional services (1991)
	
	

	A short form of blessing may added, followed by a dismissal.
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Vidi civitatem
	Apocalipsis 21:12/Salmo 45:1

	Vi la Ciudad Santa, la nueva Jerusalén, que descendía del cielo del lado de Dios, ataviada como una esposa que se engalana para su esposo. Salmo. Me brota del corazón una canción gozosa; recitaré al Rey mis versos. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Apparitione Beatæ Mariæ Virginis Immaculatæ
	
	


	Gloria in excelsis se omite


	Colecta

	Oh Dios, en la bienaventurada Virgen María tú consagraste una habitación digna de tu Hijo: Te suplicamos humildemente que nosotros, celebrando la aparición de la bienaventurada Virgen, obtengamos tu curación tanto en el cuerpo como en el alma; por tu Hijo Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.

	Lección
Isaías 66:10‑14c


	Gradual
	Exsultavit
	1 Samuel 2:1, con versículos 1/4,5/6,7/8

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Mi corazón exulta jubilante en el Señor.
	
	

	V. Mi corazón exulta jubilante en el Señor, * mi poder se exalta en el Señor.
	
	

	V. Mi boca se ha dilatado contra mis enemigos, * pues me he regocijado en tu salvación.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Se rompió el arco de los valientes, * mientras que los débiles se ciñeron de fortaleza.
	
	

	V. Los que estaban saciados se vendieron por un trozo de pan, * mientras los hambrientos cesaron de trabajar.
	
	

	V. Parió la estéril siete hijos, * y se marchitó la que muchos tenía.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. El Señor da la muerte y da la vida; * hace bajar al sepulcro y subir de él.
	
	

	V. A uno empobrece o enriquece; * humilla o exalta.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Levanta del polvo al pobre, * de la basura saca al indigente,
	
	

	V. Para hacer que se siente entre los príncipes y darle parte en un trono de gloria; * pues suyos son los fundamentos de la tierra, y él sobre ellos puso el orbe.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Die 22 Decembris
	
	


	El Santo Evangelio
Juan 2:1‑11

	El Credo Niceno se omite

	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Dios todopoderoso, que dotaste con gracia singular a la Bienaventurada Virgen María, la Madre de nuestro Señor: Te suplicamos que santifiques nuestros cuerpos en pureza y nuestras almas en humildad y amor; por nuestro Señor y Salvador Jesucristo. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 587; tr. ed.


	Ofertorio
	Ave gratia plena
	Lucas 1:28,42

	Salve, llena de gracia, el Señor es contigo; bendita tu entre las mujeres.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Apparitione Beatæ Mariæ Virginis Immaculatæ
	
	

	Secreta
	
	

	Este sacrificio de alabanza, que los méritos de la gloriosa Virgen te ofrecemos, Señor, exhale para ti suave fragancia, y nos alcance la deseada salud de cuerpo y alma; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Aparición de la Inmaculada, alt.
	
	


	Prefacio de la Encarnación


	Comunión
	Visitasti
	Salmo 65:9

	Visitas la tierra, y la riegas en abundancia; en gran manera la enriqueces.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Apparitione Beatæ Mariæ Virginis Immaculatæ
	
	

	Poscomunión
	
	

	Pues nos saciaste con el alimento celestial, que nos remedie, Señor, la diestra de tu Madre bienaventurada; para que, con su auxilio, merezcamos arribar a la patria eterna; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Aparición de la Inmaculada, altered
	
	


	Oración sobre el Pueblo
	
	

	El Celebrante se vuelve frente al pueblo y dice:
	
	

	Oremos.
	
	

	El Diácono [o Celebrante] dice:
	
	

	Póstrense de hinojos delante del Señor.
	
	

	El Pueblo se arrodilla.  El Celebrante, con brazos extendidos sobre el pueblo, continúa:
	
	

	Considera en tu misericordia, Señor, a tu pueblo que se arrodilla ante ti; y concede que aquellos a quienes han nutrido con tu Palabra y Sacramentos produzcan frutos dignos de arrepentimiento; por Cristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Ritual para ocasiones especiales (1990)
	
	

	Se puede añadir una fórmula corta de bendición, seguida por una despedida.
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